Рецензия

на выпускную квалификационную работу обучающегося СПбГУ
Лю Боханя по теме: «Фразеологизмы в рассказах А.П.Чехова
(на фоне китайского языка): 

функционально-семантический аспект»
Тема выпускной квалификационной работы Лю Боханя представляется интересной прежде всего потому, что именно с фразеологической системой того или иного языка традиционно связывают такие его свойства, как национальная специфика и историческая самобытность, а дословная непереводимость фразеологических единиц всегда считалась одной из самых больших проблем при переводе художественного текста.

Структура работы ясна и логична. Во Введении дано обоснование актуальности темы, ее новизны, поставлены цель и задачи исследования, определены объект и предмет исследования, теоретическая и практическая значимость работы, сформулированы гипотеза и положения, выносимые на защиту, представлена структура диссертации.

В Главе I в сжатой форме обсуждаются основные проблемы русской и китайской фразеологии, а также теоретические принципы перевода. Глава II (собственно исследовательская)  содержит, соответственно, анализ функционирования фразеологизмов в рассказах А.П.Чехова с параллельным анализом перевода этих фразеологических единиц на китайский язык.

Принцип выделения фразеологических единиц можно назвать интуитивно-лексикографическим, поскольку автор сверяет данные своего языкового чутья с данными имеющихся фразеологических словарей, что представляется вполне оправданным в связи с разноречивостью теоретических рекомендаций.

Фразеологические единицы описываются и классифицируются автором исследования с точки зрения семантической слитности, стилистической отмеченности и принадлежности к определенному лексико-грамматическому разряду. Основное внимание во II главе уделено анализу индивидуально-авторских преобразований фразеологических единиц в чеховском тексте. Окказиональная трансформация рассматривается как стилистическая фигура, включенная в ряд прочих средств решения определенной стилистической задачи. Общая цель трансформации – усиление выразительности текста – уточняется автором в каждом конкретном случае в зависимости от целого ряда факторов. 

Безусловным плюсом в работе является анализ способов перевода фразеологических единиц, используемых китайскими переводчиками. Подробная характеристика различных способов перевода содержит в себе комментарии, касающиеся оттенков значения, стилистической прикрепленности, экспрессивных свойств русских и китайских фразеологизмов, культурных различий и ряда других факторов. Выводы, к которым пришел автор в процессе анализа материала, подтверждает тот факт, что фразеологический корпус русского языка крайне труден для перевода и в подавляющем большинстве случаев передается либо описательным способом, либо калькированием.

В ходе чтения работы возникли следующие вопросы:

1) Автор в своем исследовании пришел к выводу, что фразеологические единства превалируют в рассказах А.П. Чехова. Чем, по мнению автора, можно объяснить это превалирование? И какие единицы (фразеологические сращения или фразеологические единства) могут вызывать наибольшее затруднение при переводе?

2) Не мог бы автор проиллюстрировать языковым материалом неточности, несоответствия оригиналу перевода на китайский язык? 

Характеризуя выпускную квалификационную работу Лю Боханя в целом, можно заключить, что рецензируемое сочинение соответствует всем требованиям, предъявляемым к работам такого рода, основано на солидной теоретической базе, опирается на богатый и интересный материал и при соответствующей защите может быть оценено на «Отлично»
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